Том 3

Попытка к бегству

С. 11. Дух ног слаб <…>, рук мощь зла! – подражание "Нашему маршу" В. Маяковского: "Дней бык пег. / Медленна лет арба" (размер заимствован Маяковским у Мандельштама: "Сегодня дурной день…"). Ср. также название альманаха группы футуристов "Центрифуга": "Руконог" (М.: "Центрифуга", 1914).

С. 11. На войне и на дуэли… – песенка Альдемаро из постановки в ЦТКА пьесы Лопе де Вега "Учитель танцев", слова Т. Щепкиной-Куперник, музыка А. Крейна: "На войне ли, / На дуэли, / У красавиц ли в сердцах ( / Только тот добьется цели, / Кто не знает слова (страх(".

С. 12. Третьим черепом я брошу в Самсона… – ироническая перефразировка слов Книги Судей израилевых (15, 17-18): "И сказал Самсон: челюстью ослиною <…> убил я тысячу человек. Сказав это, бросил челюсть из руки своей и назвал то место: Рамаф-Лехи (Брошенная челюсть)".

С. 15. – Кроме того, я второй пилот-аматёр, – говорил он. – Это на тот случай, если у капитана вдруг случится отложение солей или колено горничной… – отсылка к "Трое в одной лодке, не считая собаки" (1) Дж. Джерома: "I plodded conscientiously through the twenty-six letters, and the only malady I could conclude I had not got was housemaid's knee". Идиома "housemaid's knee", "колено горничной" (означающая "воспаление суставной сумки, бурсит") в русских переводах Джерома сохранилось лишь у Е. Кудашевой: "колено домашней служанки" ("Трое в лодке (кроме собаки)", Собрание сочинений неподражаемого английского юмориста, кн. 10. М.: Тип. т-ва И. Сытина, 1912, с. 6).
С. 18. …что такое свобода? Осознанная необходимость. – установившаяся формула марксистской философии. Одна из первых формулировок ( у Г. Гегеля в "Энциклопедии философских наук", § 147. Добав​ление.

С. 18, 97. Ведь что есть оптимист? Помнится, в каком-то старинном вокабулярии сказано, что оптимист суть человек, полный оптимизма. Там же, статьей выше, сказано, что оптимизм суть бодрое, жизнерадостное мироощущение, при котором человек верит в будущее, в успех. Пессимизм <…> суть мрачное мироощущение, при котором человек во всем склонен видеть дурное, неприятное. – С. Ожегов, Словарь русского языка, М.: Государственное издательство иностранных и национальных словарей, 1952-1961 (издания со второго по пятое): "ОПТИМИЗМ. Бодрое и жизнерадостное мироощущение, при к-ром человек верит в будущее, в успех. ОПТИМИСТ. Человек, полный оптимизма. ПЕССИМИЗМ. Мрачное мироощущение, при к-ром человек во всем склонен видеть дурное, неприятное.
С. 20. …Самсон <…> не плох против <…> библейского льва… – Книга Судей израилевых (14, 5-6).

С. 25. Станционный смотритель – заглавие четвёртой из "Повестей покойного Ивана Петровича Бел​кина" А. Пушкина.

С. 29. …ветер дальних странствий… – ср.: "Муза Дальних Странствий". Н. Гумилёв, "Открытие Аме​рики", "Отъезжающему".

С. 33. – Небось, небось, – приговаривал Вадим. – восходит к А. Пушкину, "Капитанская дочка", 7: "Не бось, не бось, – повторяли мне губители".

С. 36. И поля и горы – / Снег тихонько все украл… / Сразу стало пусто. – хокку Дзёсо Н., перевод В. Марковой.

С. 57. …семью хлебами ты их не накормишь. – см. Евангелие от Матфея (15, 32-38).

С. 64, 65. …ближнего своего… , Возлюби <…> дальнего. – см. Евангелие от Матфея (22, 39) и Книгу Левит (19, 18): "…возлюби ближнего твоего, как самого себя…". Антитеза Ф. Ницше: "Братья мои, не любовь к ближнему советую я вам ( я советую вам любовь к дальнему". "Так говорил Заратустра" (1, Речи Заратустры, О любви к ближнему). Перевод Ю. Антоновского.

С. 76. Кому хочется быть услужливым дураком? – отсылка к морали басни И. Крылова "Пустынник и медведь": "Услужливый дурак опаснее врага".
С. 97. …не было еще такого случая, чтобы человечество поставило перед собой задачу и не смогло ее решить. – К. Маркс, "К критике политической экономии", предисловие: "…человечество ставит себе всегда только такие задачи, которые оно может разрешить…".

С. 100. "Жрать и пить, морду бить…" – цитата из песни охранников немецкого концлагеря "Börgermoor": "Морду бить, / Жрать и пить / Дай ландскнехту, да! / Ландскнехту вволю". Лангхофф В. Болотные солдаты. 13 месяцев в концентрационном лагере. Рассказ о действительно пережитом. – М. Гослитиздат, 1936, с. 132. Перевод песни В. Нейштадта (перевод книги – Е. Казанской).
Далекая Радуга

С. 121. Ледяной Сфинкс – заглавие романа Ж. Верна.

С. 123. "tenacem propositi virum". "Муж, упорный в своих намерениях" (Гораций). – "Оды", 3, 3, 1.

С. 123, 186. Тоска! Предчувствия! , Тоска, предчувствия, заботы… – цитата из стихотворения А. Пушкина "Няне".

С. 130. "Влюбленный болен, он неисцелим" – неточная цитата из рубаи О. Хайяма: "В том не любовь, кто буйством не томим, – / В том хворостинок отсырелый дым. / Любовь – костер пылающий, бессонный. / Влюб​ленный ранен, он неисцелим". Перевод И. Тхоржевского.

С. 139. Мне нужна жена, / Лучше или хуже, / Лишь была бы женщиной, / Женщиной без мужа… Из "Переводов" С.Я. Маршака. – Р. Бернс, "Песня. На мотив народной песни «Покупайте веники»".

С. 142. Я буду властвовать, предварительно разделив! – восходит к крылатой фразе "Разделяй и властвуй", авторство которой по различным источникам приписывается македонскому царю Филиппу II, Людовику XI или Н. Макиавелли.

С. 144. Помните эту <…> книгу, где человека высекли за то, что он не гасил свет в уборной? "Зо​лотой козел" или "Золотой осел"?.. – отсылка к эпизоду главы 13 части 2 романа И. Ильфа и Е. Петрова "Золо​той теленок". Автор "Метаморфоз, или Золотого осла" – Апулей.

С. 144. Нулевик нулевику был друг, товарищ и брат… – перифраз положения из Морального кодекса строителя коммунизма: "Человек человеку – друг, товарищ и брат". Программа КПСС (1961 г.), 2, 5, 1, в.

С. 150. Вся ваша физика и вся ваша энергия не стоят одной Алиной слезинки. – ср. императив из "Братьев Карамазовых" Ф. Достоевского об истине и слезинке ребенка (2, 5, 4).

С. 167. Лже-Нерон – заглавие романа Л. Фейхтвангера.

С. 179. Куприн, "Если я попаду под поезд, и мне перережут живот, и мои внутренности смешаются с песком и намотаются на колеса, и если в этот последний миг меня спросят: "Ну что, и теперь жизнь прекрасна? – я скажу с благодарным восторгом: "Ах, как она прекрасна!" – цитата из главы 21 по​вести "Поединок".

С. 186. Dig my grave both long and narrow, / Make my coffin neat and strong!.., Выройте мне могилу, длинную и узкую, / Гроб мне крепкий сделайте, чистый и уютный!.. (Народная американская песня) – песня из репертуара П. Сигера, альбом "The Pete Seeger Sampler", Folkways Records, New York, 1955 ("Go and dig my grave <…>").

С. 209. Шер-Хан – персонаж "Книги Джунглей" Р. Киплинга.

С. 234. Больше жизни! – "Спортивный марш" из к/ф "Вратарь", слова В. Лебедева-Кумача, музыка И. Дунаевского: "Эй, товарищ! Больше жизни!"

С. 243. "Подвергай сомнению!" – цитируется ответ К. Маркса на вопрос анкеты "Ваш любимый девиз": De omnibus dubitandum (лат.) "Подвергай всё сомнению". Последнее, в свою очередь, от мысли Р. Декарта De omnibus dubito (лат.) "Во всём сомневаюсь".

С. 243. Когда, как темная вода, / Лихая, лютая беда / Была тебе по грудь, / Ты, не склоняя головы, / Смотрела в прорезь синевы / И продолжала путь… Из "Переводов" С.Я. Маршака. – стихи из подборки "Из лири​ческой тетради" принадлежат С. Маршаку.

Трудно быть богом

С. 246. То были дни, когда я познал, что значит: страдать; что значит: стыдиться; что значит: отчаяться. Пьер Абеляр – Л. Фейхтвангер, "Испанская баллада", 3, 3. М.: Издательство иностранной лите​ратуры, 1958, с. 329. Перевод Н. Касаткиной и И. Татариновой. Обработка Фейхтвангера ("Das waren die Tage, da ich erfahren habe, was es heiβt: leiden, was es heiβt: sich schämen, was es heiβt: verzweifeln.") перевода "Письма Абеляра другу" или "Первого письма Абеляра" в издании В. Фреда ("Die Briefe von Abälard und Heloise". Herausgegeben und eingeleitet von W. Fred. Leipzig: Insel Verlag, 1911, S. 83): "Das waren die Tage, in denen ich erfahren habe, was Leiden sind, was Schämen heiβt, wohin einen Verzweiflung treiben kann". Оригинальная латинская цитата из Абеляра: "Quanto autem dolore aestuarem, quanta erubescentia confunderer, quanta desperatione perturbarer; sentire tunc potui, proferre non possum".

С. 246. Должен вас предупредить вот о чем. Выполняя задание, вы будете при оружии для поднятия авторитета. Но пускать его в ход вам не разрешается ни при каких обстоятельствах. Ни при каких обстоятельствах. Вы меня по​няли? Эрнест Хемингуэй – "Пятая колонна", 1, 3, перевод Е. Калашниковой и В. Топер ("<…> оружии, для <…>").

С. 248. …принялся поправлять красную повязку на голове <…> чтобы узел повязки был точно над пра​вым ухом, как у носатых ируканских пиратов. – ср.: "…Петр Алексеевич <…> пунцовый платок <…> повязал на голову по примеру португальских пиратов…". А.Н. Толстой, "Петр Первый", 3, 6, 1.

С. 249. – У меня зуб со свистом… – скрытая цитата из комедии Н. Гоголя "Ревизор": "Э, не перебивайте, Петр Иванович, пожалуйста, не перебивайте; вы не расскажете, ей-богу не расскажете: вы пришепетываете; у вас, я знаю, один зуб во рту со свистом…" (1, 3).
С. 253. "И здесь он, по-видимому, ляжет – один из тех, что были с ним". – А. Дюма, "Три мушкетера", 1, 5: "– Здесь, – сказал он, пародируя стих из Библии, – здесь умрет Бикара, единый из тех, которые с ним". Перевод под ред. А. Попова. Издание романа: М.-Л.: Academia, 1936, с. 87. Оригинальная цитата из Дюма: "Ici, dit-il, parodiant un verset de la Bible, ici mourra Biscarat, seul de ceux qui sont avec lui". Библейский источник пародии – Откровение Иоанна (17, 14): "…Он есть Господь господствующих и Царь царей, и те, которые с Ним, суть званые и избранные и верные" ("…qu'il est le Seigneur des seigneurs et le Roi des rois, et les appelés, les élus et les fidèles qui sont avec lui les vaincront aussi").

С. 254. Когда враг не сдается, его уничтожают. – заглавие статьи М. Горького: "Если враг не сдаётся – его уничтожают".

С. 254-255. "В тридцати шагах промаха в карту не дам <…>. Разумеется, из знакомых пистолетов" <…> "Право? <…> А ты, мой друг, попадешь ли в карту на тридцати шагах?" <…> "Когда-нибудь мы попробуем <…>. В свое время я стрелял не худо". – диалог из повести А. Пушкина "Выстрел", 2 ("<…> промаху <…> а ты <…> Когда-нибудь <…> мы <…>").

С. 257. "И начинанья, взнесшиеся мощно, сворачивая в сторону свой ход, теряют имя действия" (Шекспир, "Гамлет"). – акт 3, сцена 1, перевод М. Лозинского.

С. 264. Человек пять <…>. Вздор. <…> – Вздор! – скрытая цитата из главы 43 "Гиперболоида инженера Га​рина" А.Н. Толстого: "( Восемь человек, вздор, вздор!".

С. 267. – Ну, мертвая! – цитата из стихотворения Н. Некрасова "Крестьянские дети".

С. 293. "Быть или не быть?" – монолог Гамлета из одноименной трагедии У. Шекспира (3, 1).

С. 311. …один заснет, а другой, рыгнув, скажет: "Это, ( скажет, ( очень все бла-ародно… ( ср. параллель в "Скучной истории" (3) А. Чехова: "Медик пьян, как сапожник. На сцену ( ноль внимания. Знай себе дремлет да клюет носом. <…> медик вздрагивает, толкает своего соседа в бок и спрашивает: "Что он говорит? Бла-а-родно? ( "Благородно" ( <…> "Брраво! ( орет медик. ( Бла-а-родно. Браво!"

С. 311. …вечный бой… – цитата из стихотворения А. Блока "На поле Куликовом", 1: "И вечный бой!"

С. 312. Не высокий, но и не низенький, не толстый и не очень тощий, не слишком густоволос, но и да​леко не лыс. В движениях не резок, но и не медлителен… ( ср. описание Чичикова: "…не красавец, но и не дурной наружности, ни слишком толст, ни слишком тонок; нельзя сказать, чтобы стар, однако же и не так, чтобы слишком молод…". Н. Гоголь, "Мертвые души", 1, 1.

С. 312. Гений посредственности – то же самое – в очерке К. Маркса "Лорд Джон Рассел", 1. В оригинале: Genie der Alltäglichkeit (нем.). Рассуждения Маркса о "посредственности", "ничтожестве" Рассела из этого очерка подразумевал Л. Троцкий в книге "Сталин" (2): "Можно применить к Сталину слова, сказанные Фридрихом Энгельсом о Веллингтоне: «Он велик в своем роде, а именно настолько, насколько можно быть великим, не переставая быть посредственностью»". Более известная характеристика Троцкого: "Сталин – это наиболее выдающаяся посредственность нашей партии" ("Моя жизнь", 41).
Понедельник начинается в субботу

С. 426. Но что страннее, что непонятнее всего, это то, как авторы могут брать подобные сюжеты, признаюсь, это уж совсем непостижимо, это точно… нет, нет, совсем не понимаю. Н.В. Гоголь – "Нос", 3 ("<…> всего, – это <…> сюжеты. Признаюсь <…>").

С. 427. Я приближался к месту моего назначения. Вокруг меня <…>. Солнце садилось… – цитата из главы 2 "Капитанской дочки" А. Пушкина. Подробнее история этой цитаты изложена в послесловии Ал. Ал. Щербакова "Тридцать лет сплошного понедельника" к изданию "Понедельник начинается в субботу. Сказка о тройке", Санкт-Петербург: Terra Fantastica, 1992.

С. 431-446. Лукоморье, изба на куриных ногах, дуб, кот, Наина, чудеса, сказки, песни, русалка – развернутая реминисценция "Руслана и Людмилы" А. Пушкина.

С. 435. Цыкать зубом – ср. параллель в трилогии А.Н. Толстого "Хождение по мукам", "Сестры" (23): "Николай Иванович вытаскивал из портфеля пачку газет и принимался за чтение, поковыривая зубочисткой зуб; когда он доходил до неприятных сообщений, то начинал цыкать зубом, покуда Катя не говорила: "Николай, пожалуйста, не цыкай". <…> – …Невероятно! – Николай, не цыкай. – Оставь меня в покое!"; "Восемнадцатый год" (7): "Кто-то в тоске стал цыкать зубом".

С. 436. Наша любовь впереди. – слова из песни "Тучи над городом встали" (из к/ф "Человек с ружьём"), слова и музыка П. Арманда.

С. 437. …Опустевший дом превратился в логово лисиц и барсуков, и потому здесь могут появляться странные оборотни и призраки. А. Уэда – "Ночлег в камышах" ("Луна в тумане", М.: ГИХЛ, 1961, с. 56), перевод З. Рахима и А. Стругацкого.

С. 439. Осталась поваренная книга для Валькиной мамы, которая живет в Лежневе. Как это там… Соус пикан. Полстакана уксусу, две луковицы… и перчик. Подается к мясным блюдам… Как сейчас помню: к маленьким бифштексам. – Уварова Е. Спутник домашней хозяйки. 1000 кулинарных рецептов с указаниями как готовить на примусе. – Л.: Госуд. тип. им. Евг. Соколовой, [1927]. С. 167, рецепт 381: "Соус пикантный. Влить в кастрюлю 1/4 стакана уксуса, прибавить 1 рубленую луковицу, 5 зерен перца <…>. Подается к мясным блюдам – маленьким бифштексам, к почкам, к куриным котлетам, а также к крупной дичи и к жареной рыбе".
С. 439. "Подавались ему обычные в трактирах блюда, как-то: кислые щи, мозги с горошком, огурец соленый <…> и вечный слоеный сладкий пирожок…" – цитата из поэмы Н. Гоголя "Мертвые души", 1, 1: "По​камест ему подавались разные обычные в трактирах блюда, как-то: щи с слоеным пирожком <…>, мозги с го​рошком <…>, огурец соленый и вечный слоеный сладкий пирожок…".

С. 439. Алексей Толстой, "Хмурое утро", "Махно, сломав сардиночный ключ, вытащил из кармана перламутровый ножик с полусотней лезвий и им продолжал орудовать, открывая жестянки с ананасами <…>, французским паштетом, с омарами, от которых резко запахло по комнате". – глава 11 ("Махно <…> в комнате").

С. 440. У Диккенса все едят устриц, орудуют складными ножами, отрезают толстые ломти хлеба, намазывают маслом… – "Приключения Оливера Твиста", гл. 5: "…он не видел перед собой никого, кроме рослого приютского мальчика, который сидел на тумбе перед домом и ел ломоть хлеба с маслом, разрезая его складным ножом на куски величиной с собственный рот и проглатывая их с большим проворством"; гл. 27: "Стол был покрыт скатертью; на нем красовались хлеб и масло, тарелки и стаканы, кружка портера и бутылка вина. Во главе стола <…> сидел мистер Ноэ Клейпол; в одной руке у него был раскрытый складной нож, а в другой – огромный кусок хлеба с маслом. Подле него стояла Шарлотт и раскрывала вынутые из бочонка устрицы, которые мистер Клейпол удостаивал проглатывать с удивительной жадностью". Перевод А. Кривцовой.

С. 441. Слон есть самое большое животное из всех живущих на земле. У него на рыле есть большой кусок мяса, который называется хоботом потому, что он пуст и протянут, как труба. Он его вытягивает и сгибает всякими образами и употребляет его вместо руки…, Вино, употребляемое умеренно, весьма хорошо для желудка; но когда пить его слишком много, то производит пары, унижающие человека до степени несмысленных скотов. Вы иногда видели пьяниц и помните еще то справедливое отвращение, которое вы к ним возымели… – цитируется первая часть книги А. Беркена "Простое введение к познанию природы", М., 1803 г. Перевод В. Кряжева. Первая цитата – с. 175 ("<…> на земле. Сила его чрезвычайна, но нрав его очень смирен; и он легко дает управлять собою по одному голосу человека. У него <…>"), вторая цитата – с. 47 ("<…> для желудка, и укрепляет его; но когда пить его слишком много, то производит пары, помрачающие разум и унижающие человека <…>").
С. 442. Тинктура экс витро антимонии <…> Магифтериум антимон ангелий салаэ. Бафилии олеум витри антимонии алекситериум антимониалэ! – Tinctura ex vitro Antimonii: Magisterium Antimon. Angeli Salae. Basilii oleum vitri antimonii, Alexiterium Antimoniale. Именование методики № 103 из трактата С. Бланкара "Theatrum Chimicum", Лейпциг, 1694 г., с. 323. "Магифтериум", "бафилии" – неверное чтение слов "magisterium", "basilij", возникшее из-за особенностей начертания готической литеры "s". Angeli Salae, Ангелус Сала – немецкий химик, исследователь соединений сурьмы (антимония), труды которого использовал Бланкар.
С. 442. Вскоре очи сии, еще отверзаемые, не узрят более солнца, но не попусти закрыться оным без благоутробного извещения о моем прощении и блаженстве… <…> "Дух или Нравственныя Мысли Славнаго Юнга, извлеченныя из нощ​ных его размышлений" <…> Чины, краса, богатства, / Сей жизни все приятства, / Летят, слабеют, исчезают, / Се тлен, и щастье ложно! / Заразы сердце угрызают, / А славы удержать не можно… – цити​руется "Дух, или Нравственныя мысли славнаго Юнга, извлеченныя из Нощных его размышлений; с присово​куплением некоторых нравственных стихотворений лучших российских и иностранных стихотворцов: Ломоно​сова, Хераскова, Державина, Карамзина, Томсона и других", СПб, 1806 г. (первое издание ( в 1798 г.). Перевод (и дополне​ния) А. Андреева французской компиляции Ж. Карон по переводу П. Летурнера сочинения Э. Юнга "Жа​лоба, или Ночные размышления о жизни, смерти и бессмертии". Прозаическая цитата – "Дух Юнга", глава 8 "О смерти", с. 75. Стихотворная цитата – отрывок из оды М. Хераскова "Добродетель" ("Оды нравоучительные", 18), в издании "Дух…" – на с. 213, "Избранные нравственные стихотворения. Стих 14. Добродетель" (у Хераскова: "Все тлен и щастье ложно", в "Духе…" опечатка: "Ое тлен и щастье ложно!", по первому изданию "Духа…": "Се тлен и щастье ложно!").

С. 442, 478. "Все – единое Я, это Я – мировое Я. Единение с неведением, происходящее от затмения света Я, исчезает с развитием духовности", Изречения из "Упанишад", Прозрачное масло, находящееся в корове, <…> не способствует ее питанию, но оно снабжает наилучшим питанием, будучи обработано надлежащим способом. – цитируется издание "Основы Упанишад (Дух Упанишад). Сборник выдержек, афоризмов, изречений, текстов из "Упанишад", священных индусских книг", СПб, 1909 г., перевод под редакцией В. Синга. Первая цитата – часть 3, "Истинное Я", с. 21. Вторая цитата – часть 13, "Единение (Йога)", с. 77. Третья цитата – часть 9, "Благоговейное поклонение", с. 47 ("<…> надлежащим образом").

С. 442-443, 615. …я указательным пальцем нажал на левый глаз. Это было старинное правило распознавания галлюцинаций, которое я вычитал в увлекательной книге В.В. Битнера "Верить или не верить?". Достаточно надавить пальцем на глазное яблоко, и все реальные предметы – в отличие от галлюцинаций – раздвоятся. , Других способов нет, что ли? Надавите на глаз. Или дайте диктофон по​стороннему человеку. Пусть прослушает и скажет, есть там запись или нет. – В. Битнер в книге "Ве​рить или не верить? Экскурсия в области таинственного" (СПб: Тип. П.П. Сойкина, 1899) в главе 3 "Действи​тельное и мнимое" приводит этот совет как устаревший (с.с. 35-36), а в качестве способов, гарантирующих от ошибок и устраняющих возможность обмана, рекомендует использование технических регистрирующих средств – фотографии, фонографа (с. 45).

С. 443. "П.И. Карпов. Творчество душевнобольных и его влияние на развитие науки, искусства и тех​ники". <…> "Стих № 2": В кругу облаков высоко ~ Глаза светятся как день. – М.-Л.: Госиздат, 1926, с.с. 40-41. Привожу Стих № 2 полностью в авторских орфографии и пунктуации: "В кругу облаков, высоко / Чернокрылый воробей, / Трепеща и одиноко, / Парит быстро над землей; / Он летит ночной порой, / Лунным светом освещенный / И, ничем неудрученный, / Все он видит под собой. / Гордый, хищный, разъяренный / И летая словно тень. / Глаза светятся, как день. / В след несется ястреб жадный. / Воробей тому счастливый, / Улетая в дальность прочь… / Но ведь ястреб быстрокрылый / Увидит его небось. / Его мелких крыл журчанье / Нарушает тишину. / Ястреб носится отчайно, / Но не найдет путь к нему. / Сколько же осталось фут / Пролететь и где заснуть / Ему придется наедине. / В лесу ль. В роскошной ли долине / Увы, придется ль отдохнуть? (1890-1907 г.)".

С. 446. …"Раскрытие преступлений" А. Свенсона и О. Венделя. – М.: Издательство иностранной лите​ратуры, 1957 (фамилия первого из авторов – Свенссон).

С. 446. Мне пришло в голову, что обычное интервью с дьяволом или волшебником можно с успехом заменить искусным использованием положений науки. Г. Дж. Уэллс – предисловие к сборнику "Семь знаменитых романов". Журнал "Вопросы литературы", 1963, № 9, с. 174, перевод М. Ландора.

С. 447, 506. Вий, Хома Брут – персонажи "Вия" Н. Гоголя.

С. 447. Ибикус – от повести А.Н. Толстого "Похождения Невзорова, или Ибикус", где термин объясняется как имя карты из гадательной колоды девицы Ленорман, изображающей череп: "Символ смерти, или говорящий череп Ибикус".

С. 448. Какой-то герой даже заклинал читателей держаться подальше от завесы, отделяющей наш мир от неведомого, пугая духовными и физическими увечьями. – отсылка к следующим словам из повести А.К. Толстого "Упырь": "Любезный друг! Вы молоды и имеете пылкий характер. Послушайте человека, узнавшего на опыте, что значит пренебрегать вещами, коих мы не в состоянии понять и которые, слава Богу, отделены от нас темной, непроницаемой завесой. Горе тому, кто покусится ее поднять! Ужас, отчаянье, сумасшествие будут наградою его любопытства".

С. 452. …Паскаль: "Будем же учиться хорошо мыслить – вот основной принцип морали". – положение Б. Паскаля, опубликованное в посмертном сборнике "Мысли".

С. 454. Стиляга. Папина "Победа" – термины официальной пропаганды времен борьбы с молодежной субкультурой пятидесятых-шестидесятых годов. Источник обоих – журнал "Крокодил": "Стиляга" – фельетон Д. Беляева (1949, № 7, с. 10), "Папина «Победа»" – рисунок Б. Пророкова (1954, № 6, с. 16).

С. 455. "Козара" – югославский к/ф, реж. В. Булаич.

С. 457. Кто позволил себе эту дьявольскую шутку? Схватить его и сорвать с него маску, чтобы мы знали, кого нам поутру повесить на крепостной стене! Э.А. По – "Маска Красной Смерти", перевод Р. Померанцевой.

С. 461. Репагулярный скачок, феномен Тарантоги – отсылки к роману И. Ефремова "Туманность Андромеды" и пьесе С. Лема "Путешествие профессора Тарантоги".

С. 470. …граф Калиостро! <…> по Толстому, граф был жирен и очень неприятен на вид… – отсылка к рассказу А.Н. Толстого "Граф Калиостро".

С. 476-477. "Устремив свои мысли на высшее Я, свободный от вожделения и себялюбия, исцелившись от душевной горячки, сражайся, Арджуна!" <…> "Бхагавад-Гита" <…> Песнь третья, стих тридцатый. – "Бхагавад-Гита, или Песнь Господня", Калуга: Типография Калужской Губернской Земской управы, 1914; Беседа 3, стих 30: "…Устремив свои действия на Высочайшее Я, / Свободный от вожделения и себялюбия, / Исцелившись от душевной горячки, / Сражайся, Арджуна!" Перевод А. Каменской и И. Манциарли.

С. 479. – Нет, – произнес он в ответ настойчивому вопросу моих глаз, – я не член клуба, я призрак. – Хорошо, но это не дает вам права расхаживать по клубу. Г. Дж. Уэллс – "Неопытное привидение", перевод А. Туфанова.

С. 479. Алиса в Стране Чудес – заглавие книги Л. Кэрролла.

С. 481. Все оне помолодели, пробыв час в воде, и вышли из нея такими же красивыми, розовыми, молодыми и здоровыми, сильными и жизнерадостными, какими были в двадцать лет. – источник цитаты не обнаружен.

С. 482. Видел я сам, как подобравши черные платья, / Шла босая Канидия, простоволосая, с воем, / С ней и Сагана, постарше годами, и бледные обе. / Страшны были на вид. Тут начали землю ногтями / Обе рыть и черного рвать зубами ягненка… – цитата из "Сатир" Горация (1, 8, 23-27), перевод А. Фета ("<…> подобравши черное платье, / Шла <…> постарше летами, и <…>").

С. 487. …соплеменных гор – слова из "Спора" М. Лермонтова: "Как-то раз перед толпою / Соплеменных гор…".

С. 491, 568. Суета сует, Всяческая суета – Книга Екклезиаста (1, 2): "…суета сует, – всё суета!" Тот же церковнославянский текст: "…суета суетствий, всяческая суета".

С. 491. Среди героев рассказа выделяются один-два героя, все остальные рассматриваются как второстепенные. "Методика преподавания литературы" – В. Голубков, ука​занное сочинение, 2, 5, Рассказ, 7.

С. 492-493. Черт украл луну, кинофильм – мотив "Ночи перед рождеством" Н. Гоголя. Киноверсия – фильм А. Роу "Вечера на хуторе близ Диканьки".

С. 495. Мертвые души – поэма Н. Гоголя.

С. 496. …при Алексее Михайловиче – царе Тишайшем его били батогами нещадно и спалили у него на голой спине полное рукописное собрание его сочинений… – ср. параллель в романе А.Н. Толстого "Петр Первый" (1, 5, 9): "Подхватили, поволокли на сруб. Там Емельян сорвал с него все, догола, повалил, на розовую жирную спину положил еретические книги тетради и поданной снизу головней поджег их… Так было указано в грамоте: книги и тетради сжечь у него на спине…".

С. 498, 592. Много крови, много песней за прелестных льется дам… , От Севильи до Гренады. – ро​манс П. Чайковского на стихи А.К. Толстого из поэмы "Дон Жуан", часть 1, сцена "Ночь. Гулянье у фонтана" ("…Много <…> песней / Для прелестных <…>", "От Севильи до Гренады…").

С. 498. Только тот достигнет цели, кто не знает слова "страх"… – песенка Альдемаро из постановки в ЦТКА пьесы Лопе де Вега "Учитель танцев", слова Т. Щепкиной-Куперник, музыка А. Крейна ("…Только тот добьется цели, / Кто не знает слова (страх(").

С. 498. Амонтильядо, Толедо, Великий Инквизитор – реминисценции из Э. По ("Бочонок амонтильядо", "Колодец и маятник").

С. 501. …нес па? – большинство французских фраз Выбегалло заимствовано из романа Л. Толстого "Война и мир". В данном случае – т. 2, ч. 3, гл. 21. В дальнейшем подобные соответствия обозначены знаком *.

С. 504. "Счастливей всех шуты, дураки, сущеглупые и нерадивые, ибо укоров совести они не знают, призраков и прочей нежити не страшатся, боязнью грядущих бедствий не терзаются, надеждой будущих благ не обольщаются" – использованы слова из главы 35 "Похвального слова Глупости" Эразма Роттердамского. См. издание: М.-Л.: Academia, 1931, с. 99. Перевод П. Губера ("…не лучше ли всего живется той породе людей, которые слывут шутами, дураками, сущеглупыми, юродивыми <…>? <…> Укоров совести <…>").

С. 504. Вы спрашиваете: / Что считаю / Я наивысшим счастьем на земле? / Две вещи: / Менять вот так же состоянье духа, / Как пенни выменял бы я на шиллинг, / И / Юной девушки / Услышать пенье / Вне моего пути, но вслед за тем, / Как у меня дорогу разузнала. Кристофер Лог – "Эпитафия", журнал "Иностранная лите​ратура", 1961, № 2, с. 148, перевод Л. Мартынова.

С. 506-507. – Не могу не вспомнить, дорогие сэры, как в прошлом году мы с сэром председателем райсовета товарищем Переяславльским…
Ойра-Ойра душераздирающе зевнул, мне тоже стало тоскливо. Мерлин был бы, вероятно, еще хуже, чем Выбегалло, если бы не был столь архаичен и самонадеян. По чьей-то рассеянности ему удалось продвинуться в заведующие отделом Предсказаний и Пророчеств, потому что во всех анкетах он писал о своей непримиримой борьбе против империализма янки еще в раннем средневековье, прилагая к анкетам нотариально заверенные машинописные копии соответствующих страниц из Марка Твена. <…> он был вновь переведен на свое место заведующего бюро погоды <…> затянул длинный, всем давно уже осточертевший рассказ о том, как он, Мерлин, и председатель Соловецкого райсовета товарищ Переяславльский совершали инспекторский вояж по району. Вся эта история была чистейшим враньем, бездарным и конъюнктурным переложением Марка Твена. О себе он говорил в третьем лице, а председателя иногда, сбиваясь, называл королем Артуром.

– Итак, председатель райсовета и Мерлин отправились в путь и приехали к пасечнику, Герою Труда сэру Отшельниченко, который был добрым рыцарем и знатным медосборцем. И сэр Отшельниченко доложил о своих трудовых успехах и полечил сэра Артура от радикулита пчелиным ядом. И сэр председатель прожил там три дня, и радикулит его успокоился, и они двинулись в путь, и в пути сэр Ар… председатель сказал: "У меня нет меча". – "Не беда, – сказал ему Мерлин, – я добуду тебе меч". И они доехали до большого озера, и видит Артур: из озера поднялась рука <…> и в той руке серп и молот. И сказал Мерлин: "Вот тот меч, о котором я говорил тебе…" <…> гнусаво тянул Мерлин: "…И возле Лежнева они встретили сэра Пеллинора, однако Мерлин сделал так, что Пеллинор не заметил председателя…" – Марк Твен, "Янки из Коннектикута при дворе короля Артура", гл. 3: "Опять теми же самыми словами расскажет ту же самую древнюю скучную историю <…> – Кто он? – Мерлин, могущественный чародей и великий лжец. <…> Он так надоел нам своей единственной сказкой! <…> Он всегда рассказывает ее в третьем лице, делая вид, будто он так скромен, что не хочет прославлять самого себя. <…> Старик начал свой рассказ; и мальчик сразу же заснул по-настоящему; заснули псы, заснули придворные, заснули лакеи и воины. Однообразно звучал скучный голос, со всех сторон доносился мерный храп <…> Вот что рассказывал старик:

– …Итак, король и Мерлин отправились в путь и приехали к отшельнику, который был добрым человеком и великим знахарем. Отшельник осмотрел раны короля и дал ему славные снадобья; и король прожил там три дня, и раны его исцелились; и они двинулись в путь. И в пути Артур сказал: "У меня нет меча". – "Не беда, – сказал Мерлин, – я добуду тебе меч". Они доехали до большого, глубокого озера; и видит Артур: из озера, на самой его середине, поднялась рука в белом парчовом рукаве, и в руке той – меч. "Вот, – сказал Мерлин, – тот меч, о котором я говорил тебе". <…> Возле Карлиона они встретили сэра Пеллинора; однако Мерлин сделал так, что Пеллинор не заметил Артура и проехал мимо, не сказав ни слова"; гл. 23: "Ступайте домой, Джон У. Мерлин, и принимайтесь за предсказания погоды. Здесь вам больше делать нечего. <…> я оставил его в бюро предсказаний погоды, – я хотел подорвать его репутацию". Перевод Н. Чуковского. Процитированные слова Мерлина из главы 3 памфлета Марка Твена соотносятся с текстом главы 23 части 1 "Смерти Артура" Т. Мэлори.

С. 507. …рука, мозолистая и своя… – контаминация строк песни "Красная Армия всех силь​ней" (музыка С. Покрасс, слова П. Григорьева) "Так пусть же Красная / Сжимает властно / Свой штык мозоли​стой рукой…" и "Интернационала" (музыка П. Дегейтера, слова Э. Потье, рус. текст А. Коца) "…Своею собственной рукой". Также возможно влияние перефразировки Б. Окуджавы в песне "Ванька Морозов": "…и страсть Морозова схватила / своей мозолистой рукой".

С. 508. Я шел, спускаясь в темные коридоры и потом опять поднимаясь наверх. Я был один; я кричал, мне не отвечали; я был один в этом обширном, в запутанном, как лабиринт, доме. Ги де Мопассан – "Кто знает?", 2. Г. де Мопассан, "Рассказы", М.-Л.: Госиздат, 1927, с. 290 ("<…> обширном, запутанном как лабиринт доме"). Сборник составили переводы Т. Богданович, П. Казанского и М. Тимофеевой. Перевод новеллы "Кто знает?" принадлежит предположительно П. Казанскому.

С. 512. Конек-Горбунок – персонаж одноименной сказки П. Ершова.

С. 513. "Молот ведьм" – Malleus maleficarum, авторы – доминиканские монахи Я. Шпренгер и Г. Инститор.

С. 516. "Совершенно секретно. Перед прочтением сжечь" – "Top Secret. Burn Before Reading" – заглавие рецензии в журнале "Панч" англ. юмориста А. Герберта на книгу амер. журналиста Р. Ингерсолла "Top Secret" (об англо-американских разногласиях в 1944-45 гг.). Фраза часто цитировалась, в частности – Р. Хайнлайном ("Гражданин Галактики").
С. 516. Ад-Амм, Э-Уа – ироническая перефразировка библейских имён Адама и Евы; Книга Бытия (2, 25; 3, 20).

С. 517. На дверях синоптической группы уже появилась свежая надпись мелом <…>. Каждое утро Мерлин <…> стирал эту надпись мокрой тряпкой, и каждую ночь она возобновлялась. – ср.: "Когда подня​лась луна и ее мятный свет озарил миниатюрный бюстик Жуковского, на медной его спине можно было ясно разобрать написанное мелом краткое ругательство. / Впервые подобная надпись появилась на бюстике 15 июня 1897 года в ночь, наступившую непосредственно после открытия памятника. И как представители по​лиции, а впоследствии милиции ни старались, хулительная надпись аккуратно возобновлялась каждый день". И. Ильф, Е. Петров, "Двенадцать стульев", 1, 2.

С. 517. "Темна вода во облацех" – церковнославянский текст Псалтири (17, 12).

С. 518. У-Янус <…> не мог <…> сдержать неопределенной улыбки каждый раз, когда присутствовал на заседаниях семинара пифий и авгуров. – по свидетельству Цицерона ("О гадании", 2, 24), древнеримские авгуры, зная истинную цену своим предсказаниям, втайне посмеивались над легковерием римлян и не могли удерживаться от смеха, встречаясь друг с другом. Фактически Цицерон цитирует Катона Старшего.

С. 522. Хочу тебя прославить, / Тебя, пробивающегося сквозь / метель зимним вечером. / Твое силь​ное дыхание и / мерное биение твоего сердца… У. Уитмен – "Локомотив зимой", перевод И. Кашкина: "Хочу тебя прославить, / Тебя <…> вечером, / Твое <…>".

С. 524. <песенка Корнеева> – восходит к "Веселому маршу монтажников" из к/ф "Высота", слова В. Котова, музыка Р. Щедрина.

С. 527. Скучно же ему там. – Черт с ним, пусть скучает… – анекдот о дружных петушках, использованный А. Некрасовым в главе 7 "Приключений капитана Врунгеля".

С. 532. …превращать воду в вино <…> накормить пятью хлебами тысячу человек… – см. Евангелие от Иоанна (2, 1-11) и Евангелие от Матфея (14, 16-21).

С. 536. Горе! Малый я не сильный; / Съест упырь меня совсем… А.С. Пушкин – "Песни западных сла​вян", 13. "Вурдалак".

C. 536, 540. Профессор Выбегалло кушал. На столе перед ним дымилась большая фотографическая кювета, доверху наполненная пареными отрубями. Не обращая ни на кого специального внимания, он зачерпывал отруби ладонью, уминал их пальцами, как плов, и образовавшийся комок отправлял в ротовое отверстие, обильно посыпая крошками бороду. При этом он хрустел, чмокал, хрюкал, всхрапывал, склонял голову набок и жмурился, словно от огромного наслаждения. <…> Кадавр сунул руку в чан, вытащил кювету, осмотрел ее со всех сторон и осторожно откусил край. Брови его страдальчески поднялись. Он откусил еще кусок и захрустел. – восходит к эпизоду из детства Пантагрюэля. См. Ф. Рабле, "Гаргантюа и Пантагрюэль", 2, 4: "Я не буду говорить о том, как при каждом приеме пищи он высасывал молоко из 4600 коров <…>. Кашицу ему подавали в огромном колоколе <…>. Зубы у него были и тогда такие крепкие и сильные, что он отломил ими от этой посудины порядочный кус <…>. <…> да еще стал приговаривать: «Хор!.. хор!..» Складно говорить он еще не умел, но этим звуком он хотел пояснить, что еда была вкусная и что только этого ему и надо". Перевод В. Пяста.

С. 540. …ле фам, ле фам!.. – * 3, 3, 29.

С. 541. Сверкая блицами, они принялись фотографировать и записывать в книжечки. – "Запишите в свои книжечки" – любимая фраза мистера Адамса, персонажа "Одноэтажной Америки" И. Ильфа и Е. Петрова (ч. 3, гл. 20; ч. 3, гл. 26 и другие).

С. 542. …экселент, ексви, шармант. <…> Он ди ке… – * 2, 3, 15; 3, 2, 6.

С. 543. "Мы с милым расставалися, клялись в любви своей…" – "За дальнею околицей", слова Г. Акулова, музыка Н. Будашкина: "Мы с милым, расставаяся, клялись в любви своей".

С. 544. Ля вибрасьён са моле гош этюн гранд синь! <…> Уи сан дот… – * 3, 1, 6; 4, 1, 10.

С. 546. И она не будет ждать милости от природы. Она возьмет от природы все… – перифраз кры​латых слов И. Мичурина из предисловия к третьему изданию книги "Итоги шестидесятилетних трудов по вы​ведению новых сортов плодовых растений": "Мы не можем ждать милостей от природы, взять их у нее – наша задача".

С. 549. Верьте мне, это было самое ужасное зрелище на свете. Ф. Рабле – "Гаргантюа и Пантагрюэль", 1, 27, перевод В. Пяста ("<…> на свете!").

С. 557. Голос у него был мощный, ровный, как у джек-лондоновских капитанов. – возможная отсылка к персонажу "Мятежа на «Эльсиноре»" капитану Уэсту, голос которого автор сравнивает со звучанием трубы архангела Гавриила: "Могучие угрозы бури завывали в вантах, трепали канаты о стальные мачты, а там, где сплетались мириады тонких снастей, раздавался дьявольский хор пронзительного визга и свиста. И над всем этим диким хаосом звуков звенел голос капитана Уэста, как голос бесплотного духа, отчетливый, непередаваемо ясный, мягкий, как музыка, и мощный, как голос архангела, зовущий на страшный суд". Гл. 12. Перевод М. Шишмаревой.
С. 562. …уби нил валес, иби нил велис. Где ты ни на что не способен, там ты не должен ничего хотеть (лат.). – ​Ubi nil vales, ibi nil velis - Где ничего не можешь, там и не желай ничего. - Основное положение этики А. Гейлинкса, сформулированное в его трактате "Этика", I, 2, 2.
С. 563. …шевалье <…> сан пёр э сан репрош… – * 4, 4, 4. Источник выражения – книга под этим назва​нием, изданная в 1527 году и прославляющая рыцаря П. дю Террайля Баярда.

С. 564, 565. …ползет, заворачиваясь внутрь, край горизонта… , "А горизонт видел? Знаешь, на что это похоже?" "На свертку пространства…" – ср.: Откровение Иоанна (6, 14): "И небо скрылось, свившись как свиток" и Книгу пророка Исаии (34, 4): "И небеса свернутся, как свиток книжный".

С. 566. Он ву демандера канд он ура безуан де ву. – * 3, 3, 28.

С. 568. Когда бог создавал время, ( говорят ирландцы, ( он создал его достаточно. Г. Бёль – "Ир​ландский дневник", главка "Когда бог создавал время…", перевод С. Фридлянд и В. Нефедьева.

С. 570. "Смелее, товарищи! Щелкайте челюстями! Г. Флобер" – "Искушение святого Антония", 7, пе​ревод М. Петровского (в части редакций перевода).

С. 571. Дрыгоножество ( неологизм В. Маяковского из поэмы "Владимир Ильич Ленин".

С. 573. Анна Каренина, Дон Кихот, Шерлок Холмс, Григорий Мелехов, капитан Немо – персонажи про​изведений Л. Толстого, М. де Сервантеса Сааведры, А. Конан Дойла, М. Шолохова, Ж. Верна.

С. 576. Единственное различие между Временем и любым из трех пространственных измерений заключается в том, что наше сознание движется вдоль него. Г. Дж. Уэллс – "Машина вре​мени", 1, перевод К. Морозовой.

С. 577. …отработал <…> перевозчиком <…> а сейчас направляется <…> предаться стихосложению. – восходит к мыслям К. Маркса о чередовании физического и умственного труда при коммунизме. См., на​пример, "Капитал", 1, 5, 15, 4. Стихотворное переложение В. Маяковского: "Землю попашет, / попишет / стихи" ("Хорошо!", 19).

С. 577. …под сень струй… – цитата из комедии Н. Гоголя "Ревизор" (4, 13): "Мы удалимся под сень струй…".

С. 579. Несколько мальчишек с томиками Шекспира, воровато озираясь, подкрадывались к дюзам ближайшего ас​троплана. ( аллюзия на роман Г. Адамова "Победители недр".

С. 579, 580, 583-584. …здание, которое одни называли Пантеоном, а другие – Рефрижератором., "Я хотела бы стать астральной пылью, я бы космическим облаком обняла твой корабль…", …я прыгнул вперед сразу на миллион лет., …звездолет в виде шара., Поодаль, чуть смущаясь, индифферентно стоял какой-то старикан и ловил из аквариума золотых рыбок. – А. Колпаков, "Гриада" (М.: Молодая гвардия, 1960), с. 83, ч. 1, гл. 7: "Пантеон Бессмертия"; с. 30, ч. 1, гл. 3: "( Я хотела бы раство​риться в бесконечности <…>. ( Превратиться в астральную субстанцию, вечно следовать за «Уранией»"; с. 313, "Вместо эпилога": "– Неужели мы прожили по миллиону лет?", "…необыкновенный Голубой Шар, висящий над крышей Пантеона…", "Чуть смущаясь и делая вид, что он нас не замечает, поодаль стоит милый старикан Самойлов. Он бросает корм рыбам, плавающим в бассейне…".

С. 580. Кого-то намеревались оживлять… ( Г. Мартынов, "Гость из бездны", ч. 1, Л.: Лениздат, 1962.

С. 581. "самопрограммирующийся кибернетический робот <…> меня сейчас расчленит!.." ( А. Днепров, "Суэма", в издании: "Уравнения Максвелла", 1960 ("Самосовершенствующаяся электронная ма​шина!" "…вдруг посягнула на своего создателя" ( захотела вскрыть его с помощью скальпеля).

С. 581. Прилет ржавой ракеты, призыв к освобождению братьев по разуму из-под власти кибернетического диктатора в Малом Магеллановом Облаке, стенающие персонажи ( О. Бердник, "Пути титанов" (перевод с украинского В. Доронина и А. Семенова), "Мир приключений", кн. 7, М.: Детская литература, 1962: "Весь корабль был ржаво-грязного цвета – очевидно, он прошел неизмеримые пространства" (глава-зачин "Гость из прошлого"), "Левее штурман увидел свой корабль – весь в ржавых пятнах" (ч. 2, гл. "Железный диктатор"); "Я верю также, что вы поможете братьям в системе Большого Магелланова Облака, сражающимся с чудовищным миром автоматов – результатом вырождения разума" (ч. 3, гл. "Завещание Джон-Эя"); "– Проклятие! – простонал Георгий" (ч. 1, гл. "Антимир"), "Он застонал от боли, тихо позвал…" (ч. 2, гл. "Большое Магелланово Облако"), "Кто-то тихо застонал" (ч. 2, гл. "Железный диктатор"), "Штурман открыл глаза, застонал" (ч. 2, гл. "Бой в воздухе"), "Георгий застонал" (ч. 2, гл. "Неудача"), "Сначала шевельнулся Георгий, застонал" (ч. 3, гл. "Под сиянием голубой звезды").

С. 581. Эоэлла ( А. Казанцев, "Внуки Марса" (книга первая: "Планета бурь"), "Мир приключений", кн. 7, М.: Детская литература, 1962.

С. 582. На горизонте серебрились знакомые прозрачные купола, виадуки и спиральные спуски. <…> Возле меня стоял маленький мальчик с глубоко посаженными горящими глазами., …осведомился он мелодичным голосом., Славный это был мальчуган <…> но он показался мне слишком уж серьезным для своих лет. – аллюзии на роман И. Ефремова "Туманность Андромеды": термин "Спиральная Дорога", "…вызывали к жизни на своих планетах плоские купола и спирали…" (2), а также множество других упоминаний спирали; склонность автора к чрезмерному использованию слов, однокоренных с "серебрились"; "…объяснял пожилой преподаватель с глубоко посаженными горящими глазами…" (9); "Тотчас зазвучал мелодичный и нежный голос переводящей машины…" (2), "Мелодичный, нежный и сильный голос проник в сердце Мвена Маса" (10); "Эрг Hoop вспомнил Рен Боза с его застенчивой мальчишеской внешностью, так не соответствовавшей величию его ума" (13).

С. 586. …посмотреть умирающую Землю, описанную Уэллсом. – "Машина времени", 14.

С. 587. …весомый и зримый хам… – контаминация слов В. Маяковского "…весомо, / грубо, / зримо…" (вступление к поэме "Во весь голос") и заглавия статьи Д. Мережковского "Грядущий Хам".

С. 589. Стихи ненатуральны, никто не говорит стихами, кроме бидля, когда он приходит со свя​точным подарком, или объявления о ваксе, или какого-нибудь там простачка. Никогда не опускайтесь до поэзии, мой мальчик. Ч. Диккенс – Собрание сочинений в четырёх томах, М.-Л.: Детская литература, 1940, т. 1, "Посмертные записки Пиквикского клуба", глава 31 (в указанном издании), с. 484, сокращённый перевод А. Кривцовой ("<…> приходит за святочным подарком, или объявлений о ваксе <…>").

С. 597-598. Стелла быстро протараторила все, что мы успели сочинить. <…> Корнеев скомандовал: – Расстрелять. – ср. в повести А.Н. Толстого "Похождения Невзорова, или Ибикус": после исполнения куплетов Невзоровым "… пьяный офицер проговорил спокойно: – Расстрелять".

С. 601. Ш. Холмс, Н. Пинкертон – персонажи произведений А. Конан Дойла и анонимного детективного сериала начала двадцатого века.

С. 604. Эта бедная старая невинная птица ругается, как тысяча чертей, но она не понимает, что говорит. Р. Стивенсон – "Остров сокровищ", 2, 10, перевод Н. Чуковского.

С. 606. Побрекито – восходит к выражению "El pobrecito loco" – "Бедненький помешанный" (исп.). См. О. Генри, "Короли и капуста", главы 8 и 9.

С. 614. Фактов всегда достаточно – не хватает фантазии. Д. Блохинцев – "Некоторые вопросы раз​вития современной физики" (журнал "Вопросы философии", 1959, № 10, с. 34): "…можно сказать, что фактов недостаточно, чтобы построить полную теорию, это вполне вероятно. Но с чисто профессиональной точки зрения теоретик и философ должны считать, что фактов всегда достаточно, а не хватает только фантазии".

С. 615. "Как ужасно мое представленье!" – цитата из перевода С. Маршака "английской анонимной эпиграммы" "Про одного философа": ""Мир, – учил он, – мое представление". / А когда ему в стул под сидение / Сын булавку воткнул, / Он вскричал "Караул! / Как ужасно мое представление!"". В действительности это не эпиграмма, а анонимный лимерик: "There was a faith-healer of Deal / Who said, "Although pain isn't real, / If I sit on a pin / And it punctures my skin, / I dislike what I don't think I feel"". В части 2 главы 13 книги В. Львова "Жизнь Альберта Эйнштейна" (М.: Молодая гвардия, 1958, с. 186) можно обнаружить связь цитаты с термином "солипсизм", предшествующим ей в тексте повести "Понедельник…": "Солипсизмом, как известно, называется "система", утверждающая, что "существую только я" и что мир вокруг меня "только мое представление". Среди стихотворных переводов С.Я. Маршака можно найти такую, например, английскую сатирическую характеристику этой, с позволения сказать, философии: [следует текст перевода. – В.К.]".
С. 617. …благородное безумие. – восходит к фразе, приписываемой Н. Бору: "Ваша теория, конечно, безумна. Весь вопрос в том, достаточно ли она безумна, чтобы оказаться верной".

С. 624. …зеленое море тайги. – строка песни "Главное, ребята, сердцем не стареть", слова С. Гребенникова и Н. Добронравова, музыка А. Пахмутовой.

С. 624. "Защелкали тумблеры, замерцали экраны, загремели планетарные двигатели…" – аллюзия на "Туманность Андромеды" И. Ефремова: "…мерцающий жемчужным отблеском полусферический экран…" (2), "Во мраке лишь слабо мерцал экран…" (7); "Загремели удары планетарных двигателей, и звездолет с воем кинулся вниз…" (3).

С. 625. Вернемся к нашим попугаям. – использована крылатая фраза из анонимного фр. фарса "Адво​кат Пьер Патлен": "Вернемся к нашим баранам".

С. 637. "Пекарь императора" – чешский к/ф, реж. М. Фрич.

С. 640. "Загадка Ришара Сэгюра" – М. Ренар, Альбер-Жан, "Загадка Ришара Сегюра (Le singe)", [М:] "Пучина", [1927], перевод под редакцией Н. Казмина.

Первые люди на первом плоту

С. 643. <заглавие> – строка "Капитанов" (2) Н. Гумилёва ("…И первые <…> плоту!").

Комментарии к пройденному

С. 681. "Вперед! – восклицал обычно в таких случаях АН. – Вперед! Они уже выдыхаются!", фильм "Сталинградская битва" – реж. В. Петров. Точная цитата: "Наступать! Наступать! Не жалейте сил. Они выдыхаются".

С. 682. Питон Каа – персонаж "Книг Джунглей" Р. Киплинга.

С. 682. "Возлюби дальнего". Ницше ( "Так говорил Заратустра" (1, Речи Заратустры, О любви к ближнему): "Братья мои, не любовь к ближнему советую я вам ( я советую вам любовь к дальнему". Перевод Ю. Антоновского.

С. 683. Волсинг Матилда – "Waltzing Matilda", австралийская песня, использованная в фильме "На последнем берегу", слова Э. Патерсона, музыка К. Макферсон.

С. 685. Припишите там что-нибудь, вроде: Вдруг в небе послышался грохот. У горизонта показалась черная точка. Она быстро неслась по небосводу и принимала все более ясные очертания. Это была "Стрела". – вероятно, юный Рыбаков к тому времени прочел и "Двенадцать стульев" И. Ильфа и Е. Петрова. Ср.: "Вдруг на горизонте была усмотрена черная точка. Она быстро приближалась и росла, превратившись в большой изумрудный парашют" (3, 34).
С. 687, 688. Бонасье, "Три мушкетера" – персонаж и заглавие романа А. Дюма.
С. 688. …женщины плакали, стены смеялись, и пятьсот негодяев кричали: "Бей! Бей"… ( цитата из романа А. Дюма "Виконт де Бражелон" (2, 4): "Женщины плакали, сами стены смеялись, и пятьсот негодяев кричали: «Бей, бей!»" Перевод под редакцией Н. Таманцева.

С. 690. Гиены пера – цитата из романа И. Ильфа и Е. Петрова "Двенадцать стульев" (1, 13).
С. 691. "Застава Ильича" ( первый вариант фильма "Мне двадцать лет", реж. М. Хуциев.

С. 697. …преследуют его а ля секретарь Прыща. ( точнее, не как секретарь, а как предводитель дворянства из гл. "Эпоха увольнения от войн" "Истории одного города" М. Салтыкова-Щедрина, заподозривший, что у градоначальника Прыща фаршированная голова.
С. 697. …наводит изумление. – Н. Гоголь, "Мертвые души" (1, 4): "…крепость черных мясов просто наводит изумление…".

С. 699. "Ночь перед рождеством" – заглавие повести Н. Гоголя.

С. 699. "О времени и о себе" – цитата из поэмы В. Маяковского "Во весь голос": "Я сам расскажу / о времени / и о себе" (первое вступление в поэму).
С. 700. Капитан Лебядкин – персонаж "Бесов" Ф. Достоевского.

